
 

Gaudete in Domino semper : iterum dico, gaudete : 
modestia vestra nota sit omnibus hominibus : Dominus prope est. 

Nihil solliciti sitis : sed in omni oratione petitiones vestrae innotescant apud Deum. 
Soyez toujours dans la joie du Seigneur ; je le redis : soyez dans la joie. 

Le Seigneur est proche. Ne soyez inquiets de rien ; 
mais en toute circonstance, par la prière, faites connaître vos demandes à Dieu. 

CHANT D’ENTRÉE 
Venez, divin Messie nous rendre espoir et nous sauver ! 

Vous êtes notre vie ! Venez, venez, venez ! 

Ô Fils de Dieu, ne tardez pas, 
par votre Corps donnez la joie à notre monde en désarroi. 

Redites-nous encore de quel amour vous nous aimez ; 
tant d'hommes vous ignorent, venez, venez, venez ! 

À Bethléem, les cieux chantaient, 
que le meilleur de vos bienfaits c'était le don de votre Paix. 

Le monde la dédaigne : partout les cœurs sont divisés ! 
Qu'arrive votre règne, venez, venez, venez ! 

Vous êtes né pour les pécheurs, que votre grâce, 
ô Dieu Sauveur, dissipe en nous la nuit, la peur ! 

Seigneur que votre enfance nous fasse vivre en la clarté. 
Soyez la délivrance, venez, venez, venez ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou messe grégorienne XVII 

  

3e dimanche de l’Avent « Gaudete » 
Messes des 13 & 14 décembre 

Messe du samedi animée par les enfants du catéchisme



LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	     35, 1-6a.10 
Le désert et la terre de la soif, qu’ils se réjouissent ! Le pays aride, qu’il exulte et 
fleurisse comme la rose, qu’il se couvre de fleurs des champs, qu’il exulte et crie de 
joie ! La gloire du Liban lui est donnée, la splendeur du Carmel et du Sarone. On 
verra la gloire du Seigneur, la splendeur de notre Dieu. Fortifiez les mains 
défaillantes, affermissez les genoux qui fléchissent, dites aux gens qui s’affolent : 
« Soyez forts, ne craignez pas. Voici votre Dieu : c’est la vengeance qui vient, la 
revanche de Dieu. Il vient lui-même et va vous sauver. » Alors se dessilleront les 
yeux des aveugles, et s’ouvriront les oreilles des sourds. Alors le boiteux bondira 
comme un cerf, et la bouche du muet criera de joie. Ceux qu’a libérés le Seigneur 
reviennent, ils entrent dans Sion avec des cris de fête, couronnés de l’éternelle joie. 
Allégresse et joie les rejoindront, douleur et plainte s’enfuient. 

PSAUME 145 

Le Seigneur fait justice aux opprimés,		 Le Seigneur ouvre les yeux des aveugles, 
aux affamés, il donne le pain,	 	 	 le Seigneur redresse les accablés, 
le Seigneur délie les enchaînés.		 	 le Seigneur aime les justes. 

	 		 	 	 Le Seigneur protège l’étranger, 
	 		 	 	 il soutient la veuve et l’orphelin. 
	 		 	 	 D’âge en âge, le Seigneur régnera. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT JACQUES	 	 	 	 	 	   5, 7-10 
Frères, en aaendant la venue du Seigneur, prenez patience. Voyez le cultivateur : il 
aaend les fruits précieux de la terre avec patience, jusqu’à ce qu’il ait fait la récolte 
précoce et la récolte tardive. Prenez patience, vous aussi, et tenez ferme car la venue 
du Seigneur est proche. Frères, ne gémissez pas les uns contre les autres, ainsi vous 
ne serez pas jugés. Voyez : le Juge est à notre porte. Frères, prenez pour modèles 
d’endurance et de patience les prophètes qui ont parlé au nom du Seigneur. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

L’Esprit du Seigneur est sur moi : il m’a envoyé porter la Bonne Nouvelle aux pauvres. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	 11, 2-11 
En ce temps-là, Jean le Baptiste entendit parler, dans sa prison, des œuvres réalisées 
par le Christ. Il lui envoya ses disciples et, par eux, lui demanda : « Es-tu celui qui 
doit venir, ou devons-nous en aaendre un autre ? » Jésus leur répondit : « Allez 
annoncer à Jean ce que vous entendez et voyez : Les aveugles retrouvent la vue, et 
les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, et les sourds entendent, les morts 
ressuscitent, et les pauvres reçoivent la Bonne Nouvelle. Heureux celui pour qui je 
ne suis pas une occasion de chute ! » Tandis que les envoyés de Jean s’en allaient, 
Jésus se mit à dire aux foules à propos de Jean : « Qu’êtes-vous allés regarder au 



désert ? un roseau agité par le vent ? Alors, qu’êtes-vous donc allés voir ? un homme 
habillé de façon raffinée ? Mais ceux qui portent de tels vêtements vivent dans les 
palais des rois. Alors, qu’êtes-vous allés voir ? un prophète ? Oui, je vous le dis, et 
bien plus qu’un prophète. C’est de lui qu’il est écrit : Voici que j’envoie mon 
messager en avant de toi, pour préparer le chemin devant toi. Amen, je vous le dis : 
Parmi ceux qui sont nés d’une femme, personne ne s’est levé de plus grand que Jean 
le Baptiste ; et cependant le plus petit dans le royaume des Cieux est plus grand que 
lui. » 

MOTET 
Prayers for peace: Lighten our darkness - Alexander L'Estrange 

Lighten our darkness, we beseech thee, O Lord ; 
and by thy great mercy defend us from all perils and dangers of this night ; 

for the love of thy only Son, our Saviour, Jesus Christ. Amen 
Éclaire nos ténèbres, nous t'en supplions, Seigneur ; et par ta grande miséricorde, 

protège-nous de tous les périls et dangers de ceSe nuit ; 
par amour pour ton Fils unique, notre Sauveur, Jésus-Christ. Amen 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

PRIÈRE UNIVERSELLE 
Entends notre prière, Seigneur viens nous sauver. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier ou messe grégorienne XVII 



COMMUNION 
Rorate Caeli - grégorien 

Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum. 
Ne irascaris, Domine, ne ultra memineris iniquitatis : 

ecce civitas Sancti tui facta est deserta, Sion deserta facta est ; 
Jerusalem desolata est, domus sanctificationis tuae et gloriae tuae, 

ubi laudaverunt te patres nostri. 
Cieux, répandez d’en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le Juste. 

Ne te mets pas en colère, Seigneur, ne garde plus souvenir de l’injustice. 
Voici, la cité sainte est devenue déserte, Sion a été désertée, 

Jérusalem est en désolation, la maison de ta sanctification et de ta gloire, 
où nos pères avaient dit tes louanges. 

Dicite : pusillanimes confortamini, et nolite timere : 
ecce Deus noster veniet, et salvabit nos. 

Dites aux esprits abaSus : 
« Soyez forts, ne craignez pas. Voici notre Dieu : il vient et va nous sauver. » 

ANTIENNE MARIALE 

 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard & François Olivier (dim. soir) 

Audition d’orgue par Roberto Hernández Corral 
Étudiant dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 Olivier Messiaen	 Offrande et alléluia final 
	 Louis Vierne	 	 Extrait de la 2ème Symphonie Op. 20 - II: Choral 
	 Maurice Duruflé	 Prélude et fugue sur le nom d'Alain, op. 7

Alma Redemptoris Mater, 
quæ pervia cæli porta manes, 
et stella maris,  
succurre cadenti 
surgere qui curat, populo :   
tu quæ genuisti, 
natura mirante, 
tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore 
sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 

Sainte Mère du rédempteur, 
porte du ciel toujours ouverte, 
étoile de la mer, 
viens au secours 
du peuple qui tombe 
et qui cherche à se relever. 
Tu as enfanté, 
ô merveille, 
celui qui t’a créée 
et tu demeures toujours vierge, 
accueille le salut de l’ange Gabriel 
et prends pitié de nous, pécheurs.


